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(Kuromupcekwii nep>kaBHUH yHiBepcuTeT iMeHi IBana @panka)

KOMYHIKATUBHO-IIPATMATHYHI TA CTUWIICTUYHI OCOBJIMBOCTI YTBOPEHHSI TA
OYHKIIOHYBAHHS EKCITPECUBHO-OBPA3HUX 3HAKIB JIIHT'BO-KPEATHUBHOI
JISJIBHOCTI (HA MATEPIAJII AHTJIOMOBHOT'O BIMCHKOBOI'O TUCKYPCY)

Y cmammi euceimneno nine8o-kpeamusHi MexaHizmu ymeopeHnHs ma KOHmMeKcmu QYHKYiOHY8aHHs eKCHPeCUsHO-
00PA3HUX KOMIYHUX (POPM AH2TOMOBHO2O GiliCbKO6020 OUCKypcy. Posenanymo cnocobu cmunicmuynozo
BUKOPUCIMAHHSA 8APII0GANHS (DOHOCEMAHMUYHUMY ACOYIAYIIMU SOEPHUX CKAA008UX Kanambypa. Kpim moeo, 0o
npeomeny po3ensidy 3any4eHo cneyu@iuni npossu MOBHOIL epu - JHCAPMIBIUBO-IPOHIYHE POSULUPDDYEAHHSL
nowupenux cepeo GiticbKogUx abpesiamyp, ipoHiuHe nepeoCMUCIeH s: CEMAHMUKY OKPEMUX CI0BOCNONYYeHb, d
MAKOC YMEOPEHHS CUHKPEMUYHUX OOUHUYD 3 EMOMUBHO-0YIHIOI0YOI0 KOHOMAYIEID WIAXOM CEMAHMUYHO-
6MOMUBOBAHOI POPMATLHO-3MICIOBOL KOMNPECI] KOMNOHEHMIS.

Knrouosi cnosa: mosna 2pa, kanamoyp, KOHmMAamiHayis, 1iHe60-KpeamusHi Mexanizmu, QOHO-CeManHmuyHi
acoyiayii, KOMIYHUL CMUCT, CIUTICIUYHULL egheKm.

Beryn. MoBHa rpa poO3IIISAeThCsl K THI MOBJICHHEBOI MOBENIHKM KOMYHIKAHTIB, IO IPYHTYEThCS Ha
CBiZIOMOMY TOpYIIEHHI CHCTEMHHX MOBHHUX BiJHOIIEHb, a CaMe, HOPM MOBJICHHS, 3 METOI0 YTBOPEHHS
EKCTIPECUBHHUX CTPYKTYp, SIKI CIIPOMOXHI BHUKJIMKATH y CIIIBPO3MOBHHKa a00 4HMTaya MEBHUH CTHIIICTUYHHUNA
egexr [1: 657].

MeTto10 cTarTi € 3’5ICyBaHHSI CyKYHNHOCTI KOMYHIKATHBHO-CTHJIICTUYHUX 3acO0IB YTBOPEHHs Ta peaiizarii
KOMIYHHUX CMHUCIIB a00 HOBMX 00pa3iB y HpolLeci CHJIKYBaHHS BiiCHKOBOCIY)KOOBIIB, a TaKOX MparMaTuko-
CTHJIICTUYHOTO e()eKTy KOMYHIKaIlil — BIINOBIAHUX €MOLIHHHUX peakliii KOMyHIKaHTIB.

Marepianom cTarTi CIyryBaliy TIyMadHUH CIOBHUK CydacHOI BiiichkoBOi Ta cymyTHbOI Jiekcuku (CLLA), a
TaKOX 301pHUKU T'YMOPUCTHYHHUX aHTJIOMOBHHX TEKCTIB BiiCHKOBOT TEMATHKH.

Bukaang ocnoBHoro marepiaiay. KamamOyp — sk 3aci® peamizamii KOMIiYHOTO €(eKTy IPYHTYEThCS Ha
(hOHETHYHIN CIIB3BYYHOCTI PI3HOTO CTYICHA, SK TpadiqHO PO30DKHHX, TaK i TOTOXXHUX y TrpadigHOMY IUTaHi
KOMIIOHCHTIB — OIIOPHOTO, SKHUH, SK IPABWIIO, BINOBiZae ICHYIOUMM CIOBOTBIpHUM, opdorpadidamM Ta
op¢oemiYHIM HOpMaM Ta Pe3ylbTYIOUOT0, KOTPHA MOXKE SK BiNIMOBINATH JITEpaTypHHM HOpPMaM, Tak i OyTH
(hakTOM OKa3i0HAIFHOTO aBTOPCHKOTO CIIOBOTBOPY [2]. HaBememo mpukinamm kanamOypiB, CKIQIHUKAMHU SKHX
BUCTYTAIOTh OJIMHUIII JIEKCHYHOTO Ta CHHTAaKCHYHOTO PiBHIB!

Question: "What do you think would be the quickest way to raise the strength of the Navy in case of an
atomic war?"

Answer: "Why, just to increase the number of berths." (rpa cxiB rpyHTyeThCsl Ha QOHETHUHIH TOTOXHOCTI
eKCILTIIMTHOTO KoMnoHeHTy berth "mocriitHa koiika" Ta CkiIagHUKA 3 IMILTIUTHOI GopmMoro BupakeHHs birth
"mapomkenns") (Hello, Fatso).

Sign on a window display featuring men’s heavy underwear: "Young Men! Here’s How to Beat the Draft.”
And, indeed, the disease the male population in the USA is most of all afraid to catch nowadays is draft. But
intelligent men say it could be prevented by keeping not windows and doors shut but war mongers. (draft
"mpu30B 10 BiiickKoBOI ciayx0u " : draught "mpotar") (Humor in Uniform).

"Missed the boat, man?" said a sympathetic witness to the perspiring seaman apprentice who was just too
late from liberty leave.

"Not much. | never really had time to get attached to her," snapped back the seaman. (nosuwmii poHeTnuHMI
Ta rpadidHuii 36ir KOMIIOHEHTIB sipa KamamMOypa MIsS "3ami3HIOBAaTHCE (HA TOTAT, CYAHO...)" Ta TAKOTo, II0
BHUCTYIIA€ B TEKCTI IMILUTIIUTHO MISS "cymyBatn 3a kum-1." (1d.).

A soldier going overseas on a ship, in a gale of wind, being full of fears, cried out: "We shall go to the
bottom — mercy on us, how my head swims!"

"Well, soldier," said a seaman, "you ll never go to bottom while your head swims." (moBHa (oHETHKO-
rpadivHa TOTOXHICTB SACPHHX CKJIANOBUX KanmamOypa Swim "miaBatu" Ta SWim "mamopouutucs" (mpo
rosioy) ) (1d.).

Ship’s Cook: "Have you ever been to sea before?"

New Assistant: "Yes, | used to a gunner in the Navy."

Ship’s Cook: "Good, can start in shelling them peas.” (shell "mymmtu (ropox") : shell "o6ctpintoBatu
aptunepiiicekum Boraem") (Id.).

The young lady went into a photographer’s studio and, producing a small snap of her boyfriend in the
Marine uniform, said, "I want this enlarged."

"Certainly, Miss," said the assistant, "and would you like it mounted?"
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"Oh, yes, please," said the young lady, "He’ll look nice on a horse.” (mount "nakieroBaTn Ha KapTOH'
(pororpadiro, kapTuHy) : mount "cigatu Ha KoHs" (IMILTIUTHHI KOMIOHEHT KanamOypa) ) (1d.).

Brubaker: "Sarge, | been in those furnace flues all week."

Bilko: "So that’s where you’ve been. I was about to mark you AWOL (absent without leave). While we re
freezing, you're lying there, snug as a bug in the flues. No wonder we have no heat. You've been in there
blocking it." V mpoMy BHmagKy MM CIIOCTEPIraeMo HeMepeKIaiHy TPy CIiB, AK PE3yJIbTaT OKa3iOHATbHOI
aBTOPCHKOI CJIOBOTBOPYOCTI — KOHTEKCTYaJIbHOI 3aMiHH ClIoBa FUQ y BimoMil mpukasmi "snug as a bug in a rug"
31 3HAYEHHAM "TOM, XTO TapHO BramTyBascs" ciroBoM flue — "mumoxin" y dpopmi muoxuan) (Hello, Fatso).

The officer of the deck who was a lieutenant, could stand no longer the tired junior officer sitting comfortably
in the captain’s chair.

"Ensign Smith, what did you have for chow this morning?"

"I believe | had oatmeal, toast, and coffee, sir."

"That’s what I figured," said the lieutenant firmly. "I didn’t think you had scrambled eggs, so get the heck
out the captain’s chair!" (xkanamOyp 3 sIEpHUMH KOMIIOHEHTaMH — CIIOBOCIIONyueHHssM scrambled eggs "seuns”"
Ta OMOHIMIYHHM oMy mpodecifiHuM skaproHiamom '"kokapja Ha Kamikeri crapioro odimepa’) (Humor in
Uniform).

The instructor in a class of cadets described how pontoons were floated into the far shore and then secured
to deadmen.

After the lecture a cadet asked the instructor if he was really serious about the deadmen.

"Yes," replied the instructor. "They hold the bridge."

"But," persisted the cadet, "do you use ours or the enemy’s?" (ld.) Komiunuii epekT BHHUKAE 3aBISIKH
OMOHIMIYHIM (popMaM MHOKHHH BIIBHOTO cioBocmoiydeHHs dead man "Mperp” Ta BiAMOBIIHOTO CKIIAJHOTO
croBa-Tepmina deadman "ankepHa mass'".

Hacrynuuii mpuknan UIIOCTpye INparMaTHYHE BHKOPHUCTAHHS OMOHIMIYHHX (OPM CKIIAJICHHX 3HAKiB
HOMIHAIIi1, a caMe, BITbHOMO/ICIIbOBAHOTO PEUCHHS Ta JKapTIBIUBOIO BIICBKOBOTO (hpa3eosiorizmy:

One day the chaplain in an air unit piled into a plane for a ride. About an hour out, the plane iced up, lost an
engine and all hands bailed out. The sky padre landed safely, and settled down to waiting for a rescue... .

Two days later a small plane flew overhead, dropped a parcel and went on into the distance... .

Inside was a scribbled note. It read: "See the chaplain." (See the chaplain "3sepnucs no cBsmenuka" : See
the chaplain "docurs miakaru; roai sxe" (1d.).

Ille ommH mpukIax ipOHIYHOI iHTepHpeTamnii OCOOIMBOCTEH MOTOYHMX WOMIH 3 BHKOPHCTAHHIM
EKCIPECUBHHX BJIACTHBOCTEH MOBU — HABMHCHE KalaMOypHe CXpelleHHs KOMIIOHEHTIB Ha3B MicTa Ta KpaiHu:

One night soon after the entire platoon had gotten back together, we traveled about seventeen kilometers east
of Ramadi. The area was green and fertile — so much so that it looked to us like the Viethamese jungle,
compared to the desert we’d been operating in. We called it Viet Ram (Chris Kyle and Scott McEwen).

VY HeodiuiiiHOMY BifiCbKOBOMY IUCKYPCI JIOCUTh aKTUBHHM € BHUKOPHCTaHHS TaKHX NMPUHOMIB MOBHOI Ipy,
sKi, HacamIepel, AaKTyali3yloTh OIIHHO-CTHJIICTHYHHIA aCOLIaTHBHUK IOTEHI[ial CEeMaHTHUKH CIIB,
CJIOBOCTIONYY€Hb, PEUCHb Ta Pi3HOro Tuiy abpesiaTyp. Hampukinan, morikHeBa rasera 30poinux cui CIIA
"Army Times" mae xapriBiauBo-iponiuny Ha3By "Army Crimes" or "Army Slimes". IIpeameTom kanamOypHOi
00pOoOKM Ha OCHOBI MApOHIMIYHOrO 30JMKeHHs cramd cioBo barracks — "kasapmu" Ta CTATHEHE
cioBocmony4eHHst bare-ass (obscenity) 3 sIBHUM HaMmipOM MOBISI CTBOPUTH aCOILiaTHBHO-OOpa3HE YsBICHHS
OwiHIOKYO] KBamidikalii BinnoBinHoro 06’ekra BiiicbkoBOI XUTTERIsLIBHOCTI (e.g. "Let’s go back to the bare-ass
and catch some sleep.").

¥ sKocTi npuciTiBHAKA clI0BO bloody BUKOPHCTOBYETHCS K PO3MOBHHM iHTeHCH(iIKaTOp 1 03Hadae "myxe",
"Haa3BUYAHO". [HTEpIOIAIS 1[HOTO CI0BA 3 MPUCTIBHUKOM absolutely 3aBasiku TUCKpeTHOMY HabOpy 3HAYEHb
CIIIBCTABIICHUX OJMHHIL (OPMy€e MPOMIKHE CTPYKTypHO-cemaHTHuHe yTBOpeHHs "Abso-bloody-lutely", mro
CTHJIICTHYHO TIOCHITIOE EKCIPECHBHICTh CEMaHTHKH ciioBa absolutely. 3a 1i€ro OKa3i0HATBHOIO MOJIEINIIIO
cnoBoyTrBopeHHs1 kopabens BMC Benukoi bpuranii "HOWE", kepyBaHHS SKMM YacTO HaragyBajo i3my Ha
HigBOAI (3 IPUYMHM IIOTAHUX MOPEXiHUX XapaKTepPUCTHK), oTpuMaB Ha3By "Any-bloody-how".

Imocrtpanieto 1moOynoBH KOMIYHOI (OPMH YOPHOTO TyMOpY MakaOpH4YHOTO XapakTepy CIyrye
CIIOBOCIIONYYCHHS Fest in pieces, me 3BykoBa acowialis CIPalboOBYE 3aBIsSKH (DOHETHYHOMY YIOIIOHEHHIO
OJIHOTO 3 KOMIIOHEHTIB CJIOBOCIIONYyYEHHs, a came: Pieces "HIMATKU" Ta CKJIaJOBOTO €JeMEHTa CTaJIoro BHpasy
rest in peace "mMup mpaxy ioro". Pe3yspTyroue 3HAUCHHS CIIOBOCIIONYYCHHS — "3arMHYTH BiJ BUOYXY CHapsiaa 4u
6omOu".

CrierupiuHUM TIPOSBOM MOBHOi T'pH BHCTYHae po3mudppoBka adpeBiaTyp-aKpoHIMIB Ta IHIIMX BHUIB
CKOpOYEeHb HAJICJHIBHMX HOMIHAIlIA, a TaKoX YTBOPEHHS PIi3HOTO POJY KApPTiBIMBHX Ha3B, IOB’SA3aHHUX 3
BiICEKOBOIO XHUTTEISIIHHICTIO, 3 METOIO JOCATTH ,IIEPEBAKHO, ipPOHIYHOTO CTUITICTHYHOTO €PEKTY:

SNAFU - "Situation Normal: All Fucked Up";



B. JI. Buciecvkuii. Komynixamueno-npazmamuyni ma cmuiicmuyHi 0coOnu8oCmi ymeopenHs ma QyHKyioHy8amHs
eKCnpecusHo-00PazHUX 3HAKIE NiH260-KPeamueHoi JifbHoCHI (Ha Mamepiani anaiomosHo20 GiliCbK08020 OUCKYPCY)

KISS — "Keep It Simple, Stupid" (BuUKOpHUCTaHHS BIHCBKOBHUMH IIbOTO aKpOHIMY OOYMOBIIOETBCS
HEOOXIJHICTIO HaraJaTH KOMaHIUpaM MpO Te, IO CKJIagHI IUIAHM BIMCHKOBHX OIEpamiil PiKo YCIIIIHO
CHPaIbOBYIOTH B O€3MOCEepeIHIX YMOBaX OOHOBHX Iil;

MARINE - "Muscles are Required, Intelligence Not Essential”, "My Ass Rides in Navy Equipment"
(marine n. — MOPCHKHH MIXOTHHEIS);

NAVY — "Never Again Volunteer Yourself" (navy n. — BiificekoBO-MOpCHKHii (BIIOT);

IFC (Integrated Fire Control — ckmanenwuii tepmin) — "ldiots, Fools and Clowns";

MRE (Meal, Ready-to-Eat) — "Meals Rejected by Ethiopians", "Meals Rarely Eaten". He3paxkarouu Ha Te, 110
OoifoBMii mNallOK XapuyBaHHs MICTUTh Takl JeNliKaTecH, SK CKHUOOYKHM IIMHKH, TYIIKOBaHA SUIOBUYMHA,
MIBEHIIAPCHKUIT CHP, KYPATHHA, BiH BBR)KAETHCS BiIChKOBUMHU HECTPAaBHUM 4epe3 BUCOKHH BMICT BYTJICBOIIB Ta
O1KIB 1, BiAMOBiHO, yacTi 3amopu. [Tix wac Biitan y [lepcpkiii 3atomi (1991) BifickkoBuit crienianicT 4-ro Kiacy
Russel 1. Lee npucesitue MRE HacTynay ofy:

Once there was an MRE,

Purpose being plain to see,

Meal Ready to Eat,

Keeps men on their feet,

Or squatting in misery;

CINCUS (Commander-in-Chief, United States Navy) — omodoHiuHHI aKpOHIM, acOIIOETHCS 3 PEUCHHIM
"Sink us" (MoTHBOM ¥oro yTBOpeHHs Oynmu Bimowmi momii 1942 poky, komu 00#0Bi Kopadii aMepHKaHCHKOTO
BM® 0yno 3HeHanpKa aTakoBaHo smoHckkuMu BIIC);

RAMC (Royal Army Medical Corps) — "Rats After Mouldy Cheese";

SLUF — "Short Little Ugly Fellow" ( Ha3Ba TakTuuHOro mrypmosuka "Kopcap" A—7) ;

AWOL (Absent Without Leave) — "After Women or Liquor", "A Wolf on the Loose" [3; 6].

Po3risiHeMo Tako KapTiBJIMBE JEKOAYBaHHS adpeBiaTyp y HACTYITHHUX TEKCTaX:

"Got a new grade, John?" his buddy asked.

"Yes, I'm PFC now," was the proud reply.

"Pushing For Corporal, en?" (PFC — "Private First Class" — ckianenuit Tepmin).

At a party when asked what his command was, an officer, stationed in Washington, replied: "I am the captain
ofan LMD."

A lady present wondered. "'l didn’t know you were with the Navy. What ship is yours?"

"Long Mahogany Desk," decoded the officer. (LMD — xapriBiuBe yTBOPEHHS, 1[0 HAraJlye MO3HAYCHHS
pisHux aecantHux kopaodiuis — LCA, LCC, LCM ra in.).

The naval vessel homecoming at a port brought fourth many people, who crowded the pier.

The wife of a ship officer asked another wife beside her, "Will your man be here today?"

"He probably will," the Navy wife replied, "if he’s ‘SOPA’."

"Oh," gasped her neighbor shocked, "I didn’t know he drank that much!" (rpa ciiB, 10 IPYHTYETHCSI Ha
noxiOHoMy 3ByuyaHHi aOpeBiaTypu ckiageHoro Ttepmina SOPA  (“senior officer present, afloat") Ta
MPOCTOPIYHOTO MPUKMETHUKA S0apy ("m’stuuit") [3].

OnmHMM i3 CTHJIICTHYHUX NPHHOMIB 3MiHHM CTEPEOTHUIIIB MOBJICHHEBOTO CIPUHHATTS € T'YMOPHCTHYHE
MIEPEOCMHUCIICHHST 3HaYeHb BITFHUX CIIOBOCHONYYCHb. Taki ceMaHTHYHO MOIU(IKOBaHI MOBHI OIHWHUII €
(YHKIIOHATPHO aKTUBHUMH Y He(pOpMalbHOMY CIIUIKYBaHHI, HEO(IIIHOMY BiACPKOBOMY IHCKYPCI.
PerynsatuBHICTH NMpUpPOIHOT MOBH OOYMOBIIFOE HEOOXIJHICTH iICHYBAaHHS BapiaHTIB HOMiHAMii, SIKi JI03BOJIIOTH
3MIHCHUTH BIUTMB Ha clyXada y Hallpi3HOMAaHITHIIINX CHUTYyAaIlisiX MOBJIEHHEBOI B3aemomii [7: 161]. HaBememo
MPUKJIAJIN TAKUX CTHIIICTHYHO MapKOBAHUX OJIMHHMIIb!

acid drop — 1. Matpoc a6o crapiiiHa, SIKHil TOCTIHHO CIIepeYaeThCsl UM CKapKUThCS (B MOBJICHHI odirepis

¢oty). — 2. TleHcist BIOBH BiiCHKOBOCITYKOOBIIS;

ticket puncher — BiliceK0BOCITY)KOOBEIID, 110 MPOCYBAECTHCS IO CIYKOi1 JIMIIIe 3aBASKH OpaBiii 30BHILIHOCTI;

morale booster — npuBabnuBa aiBunHAa;

sleeping dictionary — koxaHka BOsiKa, SIKMH CIYKHTh B YyXiil KpaiHi; MPUITyCKAIOTh, IO 3aBISKU OLIbIIIi
CIIOHYKaJIbHI MOTHBamii HOro CIPOMOKHICTH BUBUUTH MicueBy MoBY 3poctae (e.g. "The lieutenant has only
been in Italy a week and he already has himself a sleeping dictionary. How the hell did he do that?");

rubber lady (rubber bitch) — nangyBHHMi rymoBuil chnanbHUI Matpall, SKHM KOPHUCTYIOTBCS MOPCBHKI
nixotuHi. "Lady" — ToMy, 1110 1Ie €IMHE 3 YUM COJIAAT ACSIKHU Yac " Mo-MicCioHepChKU'" OyJie IAraTh B IOCTLUIB. 3
iHmoro 0oky, "bitch" — yepe3 Bary i rpoMi3JIKiCTb MaTpaity. 3 IMX IPUYHH, BiH, 3a3BUYal, € IEPIIOI0 PIYUIO SAKY
BOSIKH "TYOJIATE", TPOOHUPAIOUUCH KPi3h YarapHHUK.

horizontal engineering — con;

hooligan Navy — ciy»6a 6GeperoBoi 0XOpOoHHU;

sailor’s blood — ma3zyr;

thought suppressor — keBnapoBuii MIOIOM;

tool of democracy — reunriBka M—16;
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squadron bleeder (squadron leader) — komaumup eckaapuibi (YyTBOPSHHS] CAMBOJIIB HA OCHOBI ()OHETUYHOTO
criB3By4Yst) Ta iHmi [3; 6].

ImiomaTu3ariiss HaBEACHNUX CKIIAICHUX HAalMEHYBAaHb CTBOPIOE ACOIIaTUBHO-O0Opa3Hi YSABICHHSA 3 THUM, MI00
BUKJIIMKATH TI€BHI acoriamii omiHku 3 ipoHiyHNM edektoM. lle cmpoba He TIIBKH KapTiBIUBO-ipOHIYHOT
penpeseHTarii MOHATTA SAK "JTOKYCYy PI3HHX 3B’SI3KiB PI3HHX €JEMEHTIB IOCBimy", ame i HOro aJeKBaTHOTO
copuitasTTs [8: 109].

PisHOBHIOM KamamMOypHOTO CIOBOTBOpEHHS € KOHTaMiHaImis. KOoHTaMiHaHTH — MOBJICHHEBI OJWHUIN IO
3a3HaJ I BMOTHBOBaHOI (OpMalbHOI Ta 3MicTOBOI Kommpecii. 3 (itocopCchKO-TICHXONOTIYHOI TOYKH 30py
BUHHMKHEHHS KOHTaMiHOBAaHHMX CJIB Yy CYYacHiId aHIIIHCBHKIM MOBI MOXKHA IOSICHHTH 3CYBOM iHTEpecy BiA
CYTHOCTI /IO BIIHOIICHb MiX MPEAMETaMH, IPUIOMY 4acTo HecTaHaapTHUX [9 : 140—141]. EMoTHBHO-OIiHIOOYA
MOJIaJIBHICTh TaKUX KOHCTPYKTIB 0a3yeThcsi Ha akryaiizauii qudepeHuiiHoro Habopy ceM HOMIHATUBHOTO Ta
XapakTepoJoriyHoro Iuiady. I[IparmarnyHa peJeBaHTHICTh BHUKOPHUCTAHHS IIMX CBOEPIJHUX 3HAKIB MOBHOI
IMIUTIKaTypH TIOJISITa€ B HaMaraHHi MOBILS PENpe3eHTYBAaTH OKa3ioHaJbHY (GopMy BHpaXeHHsS Cy0’€KTHBHHX
MOYYTTIiB, IMIUTIIUTHICT CMHCIIIB SIKOi HAJAIITOBYE CIIBPO3MOBHHMKA Ha MOIIYK iHAWBIAyaiIbHOI iHTeprpeTarii
CYKYITHOTO KiHIIEBOTO 3HAYEHHS CKJIAJOBHUX KOMIIOHEHTIB, HOro oOpa3HO-acoliaTUBHOTO Kopenara. CTymiHb
CKIIaTHOCTI JEKOAYBaHHS KOHTAMIHAHTIB BH3HAYAETHCSA SK XapaKTepoM Komrpecii QoHorpadidHoro Ta
CEMaHTHYHOT'O CKJIQJly MOTHBYIOUHX €JIEMEHTIB TaK 1 CTylIeHEM CMHCIIOBOI IPO30POCTi 3MICTy MOXIIHOTO CIIOBO
YTBOPIOIOUOTO KOMIIpecHBa. [IpHKIIa oM CTHIICTUYHOTO BHKOPWCTAHHSA ILOTO SIBHINA € JOCHUTH NOLIMPEHUH
cepel BiicbKOBHX KoHTaMiHaHT cadidiot , 1o yTBOpUBCS 3aBASKH YCIYCHHIO KiHIIEBOI YaCTHHHM IEPIIOTO CIOBA
cadet, mpu moBHOMY 30epekeHHI MOpheMHOro ckiaxy apyroro ciosa idiot. B>kuBaHHS 1IbOro KOMIpecUBa —
crocid BHpaKeHHsI 3HEBAXKJIMBOI'O CTABJICHHs BiliCHKOBOCITYKOOBLIB JI0 KypcaHTIB BiiicbkoBO1 akazemii Becr
[ToiiHT Ta cioyx0M MO03aBificbKOBOT MiArOTOBKH odinepiB pe3epBy. EKcnpecHBHO-OLIHIOIYA KOHOTALIiS
koHnTaminanta cadidiot MOTHBY€EThCS CEeMaHTHKO MOBHO3HAYHHX CIiB cad "HeBuxoBaHa, rpyba mroauHa, xam"
ta idiot "posm. Jlypens". IMIUTIMTHA CeMaHTHKa 1HIIOT KOMIIPECHBHOI (hopmu ominku patriotutes Oyayersbes Ha
OCHOBI CIIOJTy4eHHsI CTiB patriot Ta prostitutes 3i 3HaueHHsM "miBYaTA,AKI CTBEPKYIOTH, 110 BOHA 3HAWOMIISATHCS
3 BIHICBKOBOCITY)KOOBIIIMH JIMIIIE 3 MATPIOTHYHUX MipKyBaHb'. JlekcmuHa KOHTaMiHamis, MO € BMOTHBOBaHA
CEMAaHTHKOI CKIAJOBUX OKasioHanisMy "Manimal", a came, "man" and "animal" Ta ommcye BiamoBimHi
ncnxo(i3uyHi BIACTHBOCTI HOTo pedepeHTa CTBOPIOE ipOHIYHO-KapTiBIIMBE MPI3BUCHKO BOSIKA:

Jacks is six foot two, powerfully built, and has a smile made unforgettable by his missing two front teeth (shot
out in a BB-gun fight with his brother when he was sixteen). The Marines nickname for him is "Manimal,” not so
much in tribute to his size but because of his deep, booming voice, which when he yells, is oddly reminiscent of a
bellowing farm animal. (Chris Kyle and Scott McEwen)

BucnoBku. [lincymMoBylo4YM BHINEBHKIIQJIEHE 3a3HAYMMO, IO peaiizaiis (yHKIIOHaIbHO-CTHIICTHYHOTO
MOTEHIIaJly MOBHHX 3aco0iB BHpIIIEHHS KOMYHIKATHBHHMX 3aBIaHb, IOCHJCHHS IParMaTH4YHOIO e(deKTy
MOBJICHHs Tiepeidayae, cepell IHIIOr0, BUKOPHCTAHHS CTHIJIICTHYHO-MApKOBAHUX 3HAKIB KOMIYHOTO Y
Oe3nocepeIHLOMY CIIJIKYBaHHI BIHCHKOBOCITYKOOBIIIB. Y CTaTTi, cepesl YCiel CyKyIHOCTI MPUHOMIB JIOCSTHEHHS
eeKTy KOMI3MYy PO3IJISIAUCS MEXaHI3MH BapilOBaHHs CTPYKTYPHHMMH KOMIIOHEHTaMH sipa KanamOypa, 110
IPYHTYIOThCS Ha Moau(ikamii poHO-CeMaHTHYHUX acolialiii OMOHIMIYHHX Ta OMO(OHIYHHX (POpPM y3yCHOTO Ta
OKa310HANBHOTO XapakTepy. o CTHIICTHYHHX 3ac00iB YTBOPEHHS EKCHPECHBHO-PEIbe(@HUX KOMIUHUX (HopM
CJIiA BiZHECTH KOHTAaMIiHAIIIO, CEMAaHTHYHE IIEPEOCMHUCIICHHS 3HAYCHb BUIBHHUX CIOBOCIOJYYEHb, a TAaKOX
TYMOPHCTHYHY PO3IIN(POBKY 3arajbHONPUIHHATHX BiICEKOBHX abpeBiaTyp.

Junamiyanii  mepebir KOMYHIKaTMBHMX IIPOLECIB i3 3alydeHHSM MOBHHX 3ac00iB  IIMPOKOTO
(hyHKIIOHATTBHOTO CHEKTpa nepeadadae BUKOPUCTAHHS y MOBHiM HPakTHIl OKa310HAIBHUX CTAaHAAPTH30BAHUX
OJIMHUITL ~ HOMIHATUBHOTO, EKCIIPECHBHO-OIIHIOIOYOTO0 Ta  eBdemicTHdHOrO  Xapakrepy. Bmaxaemo
NMEPCHeKTUBHUM OKPEMHUIl pPO3IJIS)] TaKMX PEKYPEHTHHX 3HAKiB MOBJICHHEBOI IIOBEIIHKH Yy BIHCHKOBOMY
JIICKYpCI.
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Buvizosckuii B. I'. KommyHukamueno-npazmamuseckue u CMUuiucmuiecKue 0co0eHHocmu 00pa3oeanus u
dynKyuonuposanua IKCNPeCCUHO-00pPa3HbIX 3HAKOE TUH260-KPEeamueHoll OeamenbHocmu (Ha mamepuane
AH2N0A3bIYHO20 60€HHO20 OUCKYpCa).

B ecmamve paccmampusaromes nuneeo-kpeamusHvle MeXaHusMbl 00paA308aHUsL U KOHIMEKCHbL
DYHKYUOHUPOBAHUS eKCNPECCUBHO-00PAHBIX KOMUYECKUX (POPM AH2I0AZbIYHO20 B0CHHO20 OUCKYPCA, CNOCO0bI
CMUTUCIUYECKO20 UCNOb308AHUS 8APLUPOBAHUS (DOHOCEMAHMUYECKUMU ACCOYUAYUAMU SOEPHBIX
KOMROHeHmos kanamoypa. IIpeomemom paccmompenus Obiau maxice cneyuguueckue npossieHust a3blK0601
USpbl — WYMOYHO-UPOHULECKAS PACUUPDPOBKA PACIPOCMPAHEHHBIX CPeOU 80EHHbIX AbOpesuamyp, upoHuiecKoe
nepeocmMulCienue CeMaAHMUKY OMOETbHbIX CLOB0COUEMAHUL, d MAKICe 00PA308aHUEe CUHKPEMUYECKUX eOUHUY C
IMOMUBHO-OYEHOUHOU KOHHOMAYUel Nymém ceManmuyecku-momueupo8aHHol opmantbHo-CMbICI080U
KoMnpeccuu KOMNOHEHMO8.

Knwuesnle cnosa: sizvikosas uepa, KazzaM6yp, KOoHmamurnayust, JTuHe60-KpeanueHble MeXanu3mol, d)OHO'
cemanmuvyecKkue accoyuayuu, KOMUYeCKutl CMbICIL, CMUIUCMU4ecKull 9(17¢€Km.

Vygivskyi V. L. Communicative-Pragmatic and Stylistic Peculiarities of Formation and Functioning of the
Expressive-Figurative Signs of Linguistic and Creative Activity in English Military Discourse.

Language game is considered as a type of verbal behaviour of speakers, based on a deliberate violation of the
system of linguistic relations, namely, the norms of speech, with the aim of creating expressive structures that
can cause for a listener or reader a certain stylistic effect.

The pun — as a means of achieving a comic effect is based on phonetic convergence of different degrees, both
graphically divergent and identical in terms of graphics components — the support component, which generally
corresponds to the existing word-building, orthographic and orthoepic norms and the result component that can
either conform to the literary norms or be a fact of occasional author's derivation.

The realization of functional-stylistic potential of linguistic means for communication problems solution and the
enhancement of pragmatic effect of communication provides, among other things, the use of stylistically-marked
signs of the comic in soldiers’ direct communication. In our paper, among the entire set of techniques to achieve
the humorous effect we reviewed the mechanisms of the kernel structural components variation of a pun, based
on the modification of the phono-semantic associations of homonymous and homophonic forms of colloquial
usage and those which are of occasional character. To stylistic means of forming expressively clear-cut comic
forms belongs contamination, semantic modification of word combinations meanings as well as humorous
definitions of common military acronyms.

The dynamic course of communicative processes involving linguistic resources of a broad functional spectrum
provides for the use of standardized nominative, expressive-evaluating or euphemistic units along with
occasional ones. We regard as promising a prospective separate examination of such recurrent signs of verbal
behaviour in military discourse.

Key words: language play, pun, contamination, linguistic and creative mechanisms, phono-semantic
associations, comic sense, stylistic effect.



